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ČEŠTINA
Všeobecná upozornění

• Před zahájením instalace si pozorně prostudujte veškeré pokyny 
a řiďte se specifikacemi výrobce.
• Instalaci, programování, uvedení do provozu a údržbu přístroje 
musí provést odborně kvalifikovaný a řádně vyškolený technik v 
souladu s platnými právními předpisy, včetně těch upravujících 
předcházení pracovním úrazům.
• Před provedením jakéhokoliv údržbářského zásahu nebo čištění 
odpojte zařízení od elektrické sítě.
• Zařízení se musí používat pouze k určenému účelu stanovené-
mu výrobcem.
• Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za případné škody způ-
sobené nevhodným, chybným nebo nerozumným používáním.

Zapuštěná montáž
Odstraňte jednu nebo více slepek na instalační krabici do zdiva 
A①. 
Protáhněte kabel s vodiči jedním z připravených míst za použití do-
dané kabelové průchodky B①.
Deformujte křidélka tak, že na ně budete působit směrem ven B②. 
Zabetonujte krabici do zdiva a vezměte přitom v potaz značku  a 
umístění objektivu kamery C. 
Namontujte stříšku proti stékající vodě (není součástí dodávky) podle 
pokynů na obrázku D.
Sejměte zajišťovací rámeček uvolněním dvou šroubů E a vložte 
vstupní panel do instalační krabice F.
Vraťte zajišťovací rámeček do původní polohy a zašroubujte oba 
šrouby F.
Sejměte kryt svorkového bloku, proveďte zapojení a kryt G znovu 
namontujte. Upevněte vstupní panel k instalační krabici H.

Montáž na stěnu
Odstraňte jednu nebo více slepek na instalační krabici do zdiva 
I①. 
Protáhněte kabel s vodiči jedním z připravených míst za použití do-
dané kabelové průchodky J①.
Upevněte krabici pomocí dodaných šroubů s hmožnidkami ve výšce 
J a vezměte přitom v potaz značku  a umístění objektivu kamery 
C.
Sejměte zajišťovací rámeček uvolněním dvou šroubů E a vložte 
vstupní panel do instalační krabice K.
Vraťte zajišťovací rámeček do původní polohy a zašroubujte oba 
šrouby K.
Sejměte kryt svorkového bloku, proveďte zapojení a kryt G znovu 
namontujte. Upevněte vstupní panel k instalační krabici L.
Tento produkt je v souladu s příslušnými referenčními směrnicemi.
Vyřazení z provozu a odstranění Likvidujte obalové materiály a 
zařízení předepsaným způsobem, v souladu s právními předpisy 
platnými v zemi použití. Recyklovatelné komponenty jsou označeny 
příslušným symbolem a značkou materiálu.
ÚDAJE A INFORMACE OBSAŽENÉ V TOMTO NÁVODU MOHOU BÝT 
KDYKOLIV ZMĚNĚNY BEZ PŘEDCHOZÍHO UPOZORNĚNÍ.
MĚŘENÍ JSOU VYJÁDŘENY V MILIMETRECH, NENÍ-LI UVEDENO 
JINAK.

ITALIANO
Avvertenze generali

• Leggere attentamente le istruzioni, prima di iniziare l’installa-
zione ed eseguire gli interventi come specificato dal costruttore;
• L’installazione, la programmazione, la messa in servizio e la 
manutenzione del prodotto deve essere effettuata soltanto da 
personale tecnico qualificato ed opportunamente addestrato nel 
rispetto delle normative vigenti ivi comprese le osservanze sulla 
prevenzione infortuni;
• Prima di effettuare qualunque operazione di pulizia o di manu-
tenzione, togliere l’alimentazione al dispositivo;
• L’apparecchio dovrà essere destinato unicamente all’uso per il 
quale è stato espressamente concepito.
• Il costruttore non può comunque essere considerato respon-
sabile per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed 
irragionevoli.

 Installazione da incasso
Eliminare uno o più punti di rottura della scatola d’incasso A①. 
Far passare la tubazione con i conduttori d’impianto attraverso uno 
dei punti a rottura utilizzando il passacavo in dotazione B①.
Deformare le alette tirandole verso l’esterno B②. Murare la sca-
tola all’altezza desiderata tenendo conto dell’indicazione  e del 
posizionamento dell’obiettivo della telecamera C. 
Per installare il tettuccio antipioggia (non in dotazione) procedere 
come indicato in figura D.
Togliere la squadretta di blocco allentando le due viti E ed inserire 
il posto esterno alla base della scatola d’incasso F.
Riposizionare la squadretta di blocco nella propria sede e avvitare 
le due viti F.
Togliere il coprimorsetto, effettuare i collegamenti e rimontare il co-
primorsetto G. Fissare il posto esterno alla scatola d’incasso H.

Installazione da parete
Eliminare uno o più punti di rottura della scatola d’incasso I①. 
Far passare la tubazione con i conduttori d’impianto attraverso uno 
dei punti a rottura utilizzando il passacavo in dotazione J①.
Fissare la scatola utilizzando i tasselli in dotazione all’altezza J 
desiderata tenendo conto dell’indicazione  e del posizionamento 
dell’obiettivo della telecamera C.
Togliere la squadretta di blocco allentando le due viti E ed inserire 
il posto esterno alla base della scatola da parete K.
Riposizionare la squadretta di blocco nella propria sede e avvitare 
le due viti K.
Togliere il coprimorsetto, effettuare i collegamenti e rimontare il co-
primorsetto G. Fissare il posto esterno alla scatola d’incasso L.

Il prodotto è conforme alle direttive di riferimento vigenti.
Dismissione e smaltimento. Non disperdere nell’ambiente 
l’imballaggio e il dispositivo alla fine del ciclo di vita, ma smaltirli 
seguendo le norme vigenti nel paese di utilizzo del prodotto. I com-
ponenti riciclabili riportano simbolo e sigla del materiale.
I DATI E LE INFORMAZIONI INDICATE IN QUESTO MANUALE SONO 
DA RITENERSI SUSCETTIBILI DI MODIFICA IN QUALSIASI MOMEN-
TO E SENZA OBBLIGO DI PREAVVISO. LE MISURE, SE NON DIVER-
SAMENTE INDICATO, SONO IN MILLIMETRI.

ENGLISH
General Precautions

• Read the instructions carefully before beginning the installation 
and carry out the actions as specified by the manufacturer;
• The installation, programming, commissioning and maintenan-
ce of the product must be carried out only by qualified technical 
personnel, correctly trained with regard to respecting the regula-
tions in force, including the implementation of accident prevention 
measures;
• Before carrying out any cleaning or maintenance operation, dis-
connect the device from the power supply;
• The equipment must be destined solely for the use for which it 
was expressly designed.
• The manufacturer declines all liability for any damage as a result 
of improper, incorrect or unreasonable use.

 Recessed installation
Remove one or more break-off tabs on the recessed box A①. 
Push the pipe with the system conductors through one of the break-
ing points using the cable gland provided B①.
Bend the tabs by pulling them outwards B②. Wall in the box at the 
desired height, paying attention to the  sign and the positioning of 
the lens of the surveillance camera C. 
To install the rain-proof cover (not provided) proceed as shown in 
figure D.
Remove the locking square by undoing the two screws E and insert 
the entry panel at the bottom of the recessed box F.
Reposition the locking square in its housing and tighten the two 
screws F.
Remove the terminal block cover, make the connections and replace 
the terminal block cover G. Fasten the entry panel to the recessed 
box H.

Wall mounting
Remove one or more break-off tabs on the recessed box I①. 
Push the pipe with the system conductors through one of the break-
ing points using the cable gland provided J①.
Attach the box using the expansion plugs provided at the desired 
height J paying attention to the  sign and the positioning of the 
lens of the video surveillance camera C.
Remove the locking square by undoing the two screws E and insert 
the entry panel at the bottom of the mounting box K.
Reposition the locking square in its housing and tighten the two 
screws K.
Remove the terminal block cover, make the connections and replace 
the terminal block cover G. Fasten the entry panel to the recessed 
box L.

The product complies with the applicable reference directives.
Dismantling and disposal. Dispose of the packaging and the device properly at the end 
of its life cycle, according to the regulations in force in the country where the product is 
used. The recyclable components bear the symbol and code for the material.
THE DATA AND INFORMATION PROVIDED IN THIS MANUAL ARE SUBJECT TO CHANGE AT 
ANY TIME WITHOUT PRIOR NOTICE. MEASUREMENTS, UNLESS OTHERWISE INDICATED, 
ARE IN MILLIMETRES.

FRANÇAIS
Instructions générales

• Lire attentivement les instructions, avant de commencer l'ins-
tallation et effectuer les interventions comme indiqué par le fa-
bricant ;
• L'installation, la programmation, la mise en service et l'entre-
tien du produit ne doivent être effectués que par un personnel 
technique qualifié et convenablement formé, conformément aux 
normes légales en vigueur, y compris les dispositions concernant 
la prévention des accidents ;
• Avant d'effectuer toute opération de nettoyage ou d'entretien, 
débrancher l'alimentation électrique de l'appareil ;
• L'appareil doit être uniquement utilisé dans le but pour lequel 
il a été conçu.
• Le fabricant ne peut toutefois être tenu pour responsable des 
éventuels dommages qui naîtraient d'une utilisation erronée ou 
déraisonnable.

Installation a encastrer
Supprimer un ou plusieurs points de rupture du boîtier à encastrer 
A①. 
Faire passer le tuyau avec les conducteurs de l'installation par l'un 
des points de rupture en utilisant le passe-câble B①.
Plier les ailettes en les tirant vers l'extérieur B②. Placer le boîtier à 
encastrer dans le mur à une hauteur adéquate, en tenant compte de 
l'indication  et du positionnement de l'objectif de la caméra C. 
Pour installer le capot de protection contre la pluie (non fourni), pro-
céder comme indiqué dans la figure D.
Enlever l'équerre de blocage en desserrant les deux vis E puis 
installer le poste externe à la base du boîtier à encastrer F.
Remettre l'équerre de blocage en position puis serrer les deux vis 
F.
Enlever le cache-borne, effectuer les branchements puis remettre 
le cache-borne G. Fixer le poste externe au boîtier à encastrer H.

Installation au mur
Éliminer un ou plusieurs points de rupture du boîtier à encastrer 
I①. 
Faire passer le tuyau avec les conducteurs de l'installation par l'un 
des points de rupture en utilisant le passe-câble fourni J①.
Fixer le boîtier en utilisant les chevilles fournies à la hauteur J 
souhaitée, en tenant compte de l'indication  et du positionnement 
de l'objectif de la caméra C.
Enlever l'équerre de blocage en desserrant les deux vis E puis 
installer le poste externe à la base du boîtier mural K.
Remettre l'équerre de blocage en position puis serrer les deux vis 
K.
Enlever le cache-borne, effectuer les branchements puis remettre 
le cache-borne G. Fixer le poste externe au boîtier à encastrer L.

Le produit est conforme aux directives de référence en vigueur.
Mise au rebut et élimination. Ne pas jeter l’emballage et le dispositif dans la nature 
au terme du cycle de vie de ce dernier, mais les éliminer selon les normes en vigueur 
dans le pays où le produit est utilisé. Le symbole et le sigle du matériau figurent sur les 
composants recyclables.
LES DONNÉES ET LES INFORMATIONS CONTENUES DANS CE MANUEL SONT SUSCEP-
TIBLES DE SUBIR DES MODIFICATIONS À TOUT MOMENT ET SANS AUCUN PRÉAVIS. 
LES DIMENSIONS SONT EXPRIMÉES EN MILLIMÈTRES, SAUF INDICATION CONTRAIRE.


